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Ali Behcet’s Terceme-i Aşk-nâme 
 

       Sema LEVENT  
 

Öz 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan Ali Behcet, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’ye atfedilen 
Aşk-nâme şiirini şerh etmiştir. Eserin Mevlânâ’ya aidiyeti kesin olmasa da Ali Behcet bu 
konuyu tartışmamış, eserin ona ait olup olmadığına hiç değinmemiştir. Farsça kaleme alınan 
eseri Türkçe tercüme eden Ali Behcet klasik tercüme metodunu kullanmıştır. Öncelikle 
orijinal beyti vermiş ardından bunu mana olarak Türkçeye tercüme etmiştir. Ali Behcet 
eserinde Aşk-nâme’nin 94 beytinin tercümesini yapmıştır. Bu makalede Ali Behcet’in Terceme-i 
Aşk-nâme isimli eseri transkripsiyon edilerek Latin alfabesine aktarılmış böylece günümüz 
okuyucusunun yararlanmasına sunulmuştur. Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden 

metin/doküman analizi ile içerik analizi yöntemi kullanılmıştır. Ali Behcet’in Terceme-i Aşk-nâme 
isimli eseri ile sınırlandırılan çalışmada Türk edebiyatında Aşk-nâme’ye yazılan şerhler ve 
yapılan tercümeler hakkında bilgi verilmiş eserin Mevlânâ’ya aidiyeti hususundaki 
yaklaşımlara değinilmiştir. Neticede mütercimin bir çeviriden fazlasını yaparak şiirde 
anlatılan soyut ve tasavvufi konuları benzetmeler üzerinden somutlaştırdığı böylece eserin 
muğlak yapısını okuyucu nezdinde anlaşılır kıldığı görülmüştür. Ayrıca bu eserden hareketle 
geleneksel şerh/tercüme anlayışının değiştiği, bu metinlerin kısaldığı gözlenmiştir. Zihniyet 
değişiminin tespit edilmesi amacıyla farklı dönemlerde kaleme alınan Aşk-nâme 
tercümelerinin/şerhlerinin karşılaştırılmalı olarak çalışılması alan için faydalı olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Ali Behcet, Terceme-i Aşk-nâme, şerh-tercüme, XIX. yüzyıl Osmanlı 
edebiyatı, Mevlânâ. 

Abstract 

Ali Behcet, who lived in the second half of the 19th century, wrote a commentary on the poem 
Aşk-nâme, attributed to Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî. Although the work’s attribution to 
Mevlânâ is not certain, Ali Behcet did not discuss this issue and did not mention whether the 
work belonged to him or not. Ali Behcet, who translated the work written in Persian into 
Turkish, used the classical translation method. First, he provided the original verse and then 
translated it into Turkish according to its meaning. Ali Behcet translated 94 verses of Aşk-nâme 
in his work. In this article, Ali Behcet’s work entitled Terceme-i Aşk-nâme has been transcribed 
and converted into the Latin alphabet, thus making it available to today’s readers. The study 
employed qualitative research methods, specifically text/document analysis and content 
analysis. Limited to Ali Behcet’s work Terceme-i Aşk-nâme, the study provided information 
about the commentaries and translations of Aşk-nâme in Turkish literature and touched upon 
the approaches regarding the work’s attribution to Mevlânâ. Ultimately, it was observed that 
the translator did more than just translate, concretising the abstract and mystical themes in the 
poem through similes, thereby making the ambiguous structure of the work understandable 
to the reader. Furthermore, based on this work, it was observed that the traditional 
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understanding of commentary/translation changed and these texts became shorter. 
Comparing Aşk-nâme translations/commentaries written in different periods to identify 
changes in mindset is beneficial for the field. 

Keywords: Ali Behcet, translation of the book of love, commentary-translation, 19th century 
Ottoman literature, Mevlânâ.  

Giriş 
 

Din ve yönetimin ayrılmadığı Osmanlı İmparatorluğu’nda edebiyatı şekillendiren ilk etken 

dindir. Edebiyatı, dini yaymak için bir araç olarak kullanan şair ve yazarlar; bir taraftan toplumu 

eğitme görevi üstlenirken, diğer taraftan insan-ı kâmil kavramı üzerinde düşünmüşlerdir. Edebî 

eser üretimini Allah’ı anlatma, O’nu tanıtma olarak kodlayan klasik Osmanlı edebiyatı sanatçıları 

şiir yazarak, yazılan şiirleri şerh ederek, farklı dildeki eserleri Türkçeye tercüme ederek bu 

niyetlerini hayata geçirmişlerdir. 

Mutasavvıf, âlim ve ismiyle anılan tarikatın kurucusu olan Mevlânâ’nın Arapça eserleri 

bulunmakla birlikte, yapıtlarının çoğu Farsçadır. Kendisine ait olan eserlerle birlikte Mevlânâ’ya 

atfedilenler de bulunmaktadır. Çalışmaya konu olan Aşk-nâme adlı eser de bunlardan biridir. 

Eserin Mevlânâ’ya aidiyeti kesin değildir.  Erzurumlu İbrahim Hakkı Hazretleri, Aşkî Mustafa b. 

Ömer Kilisî Aşk-nâme’yi Türkçeye manzum bir şekilde tercüme ederken Ali Behcet ile Edirne 

Mevlevîhâne Dergâhı mesnevîhânlarından Hasan Halîd Mevlevî ise esere Türkçe mensur şerh 

yazmışlardır (Öztürk, 2020, s. 7-8).  

Ali Behcet eserin Mevlânâ’ya ait olup olmadığını tartışmamış olmakla birlikte eserin 

nüshalarının tamamının başlığının “Terceme-i Aşk-nâme-i Hazret-i Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî” 

olması söz konusu eserin Mevlânâ’ya atfedildiğini göstermektedir. Hasan Halîd Mevlevî’nin 

eserinin giriş kısmında verdiği bilgiler ise mezkûr eserin Mevlevî dergâhlarında Sultan Veled’e ait 

olarak kabul edildiğini göstermektedir. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan Ali Behcet, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’ye atfedilen 

Aşk-nâme şiirini mensur bir şekilde şerh etmiştir. Eserin Mevlânâ’ya aidiyeti kesin olmasa da Ali 

Behcet eserin ona aidiyeti konusuna hiç değinmemiştir. Farsça kaleme alınan eseri Türkçeye 

çeviren Ali Behcet klasik tercüme metodunu kullanmıştır. Burada tercüme ve şerh terimlerine 

günümüzde yapılan tanımlardan bakıldığında çelişki yaşandığı söylenebilir. Ancak mütercim 

“tercüme” kavramını kullandığı için çalışmaya bu şekilde yaklaşmak yerinde olacaktır. Ali Behcet 

şiirde bulunan her kelimenin Türkçe karşılığını vermemiş zaman zaman muhtasar tercüme yapmış, 

gramere yoğunlaşmamıştır. Kaynak metnin manasına odaklaşan mütercim hakiki aşkla Allah’a 

ulaşmanın yollarını anlatmıştır. Bu amaçla öncelikle orijinal beyti vermiş ardından bunu mana 

olarak Türkçeye tercüme etmeye çalışmıştır.  

Ali Behcet’in hayatı hakkında geniş bilgiye sahip olmamakla birlikte metinde verilen 

bilgilerden, yine kendisine ait olduğu düşünülen diğer eserler Mahsenü’l-Esrâr fî-Etvâri’l-Evtâr ve 

Nüzhetü’l-İhvân adlı eserlerde şahsına yazılan takrizlerden hareketle şârihin Unkapanı Emir Buhârî 

Tekkesi postnişîni Şeyh Mehmet Rıfkı Efendi’nin (ö. 1855) torunu Ali Behcet1 olduğu bilgisine 

ulaşılmıştır (Levent, 2022, s. 56).  

Terceme-i Aşk-nâme’nin Şekil Özellikleri  

Divan edebiyatının en önemli mensur kaynaklarından olan şerh ve tercüme metinler 

medeniyetler arasındaki kültür bağını kuvvetlendirdiği gibi bu faaliyet metni anlayabilecek 

düzeyde olmayan okuyucuların da bu eserlerden istifade etmesini sağlamıştır.  Sosyal hayatın din 

tarafından belirlendiği, tekkelerin eğitim kurumu işlevi gördüğü Osmanlı toplumunda, edebî ve dinî 

metinlerin önemi aşikârdır. Özellikle Farsça klasik metinler hem dinî terbiye vermek hem de edebî 

zevki aşılamak amacıyla öğretimde öncelikli olarak tercih edilmiştir. XIX. yüzyıla gelindiğinde 

geleneğin tesirini yitirmesiyle bu metinlerin hacimlerinin küçüldüğü, klasik şerh metodunun 

yapısında da şârihlerin/mütercimlerin tercihlerine bağlı olarak değişiklik olduğu görülmüştür. 

 
1 Başvurulan kaynaklarda mütercim hakkında şimdilik bunun dışında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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Terceme-i Aşk-nâme Divan edebiyatı geleneğine uygun olarak mukaddime ile başlamış; 

hamdele, salvele ve besmele ile devam etmiştir. Ali Behcet eserine Allah’a şükrederek başlamış, 

Hz. Muhammed’e salavat getirdikten sonra eserini yazma nedenini (sebeb-i telif) belirterek kaynak 

metnin sahibi Mevlânâ’yı anmıştır. Asıl metne geçerken eserin ismini yazmış ardından besmeleden 

sonra kaynak beyti yazarak tercümesine giriş yapmıştır. Eserin sonunda verilen tercümenin bitiş 

tarihi miladî olarak 27 Mayıs 1882’ye denk gelmektedir. Bu durum geleneğin sona erdiği bir 

döneme işaret etmektedir. Terceme-i Aşk-nâme mensur bir tercümedir. Klasik şerh metodunu 

kullanan Ali Behcet, Aşk-nâme’nin 94 beytinin tercümesini yapmıştır. Tercümenin ve şerhin iç içe 

geçtiği, beyitlerin açıklamalarının kısaca yapıldığı, kelime etimolojisine hiç girilmediği Türkçe 

anlamlarının ise zaman zaman verildiği eser hacimli değildir.  

Terceme-i Aşk-nâme’nin Dil ve Üslup Özellikleri 

Klasik Türk edebiyatı ürünlerinde dilin sade, süslü ve ağdalı olması; şairin eğitim düzeyi ve 

entelektüel birikimine, amacına, nazım şekillerine, eserin sunulduğu veya hitap ettiği kitleye göre 

değişmektedir. Aynı durum şerhler ve tercümeler için de geçerlidir. Öğretmek amacıyla halk için 

kaleme alınan eserler sade ve açık ifadelerden oluşurken tasavvuf veya İslam felsefesinin 

tartışıldığı veya belagat gibi çeşitli konularda yazılan eserler için aynı şey söz konusu değildir. 

Farsça, Arapça kitaplara yazılan şerh ve tercümeler belli bir ilim seviyesinde olanlara hitap ettiği ve 

sanat yapma amacı da güttüğü için ağır, ağdalı, sadece bu ilim düzeyine sahip kişilere hitap eden 

onların anlayabilecekleri dil ve üslup özelliklerine sahiptir. 

Eserin tamamında görüleceği üzere Ali Behcet, Farsçaya hâkimdir. Ayrıca tekke 

kültüründen gelmektedir. Bu ortamın eğitiminden geçtiği için İslam felsefesine, tasavvufa, ilahî 

aşka, dinî literatüre hâkimdir. Farsça şiirleri açıklayacak kadar edebiyat ilmine de vakıf olduğunu 

söylemek mümkündür. Bu sebeple sıradan insanların anlayabileceği sade ve anlaşılır bir dil 

kullandığını söylemek doğru değildir. Öğrencilere Farsçayı öğretmek için kaleme alınan şerh, 

tercüme karışık eserler ile kıyaslanınca Ali Behcet’in çalışmasının çok farklı bir nitelikte olduğu 

görülecektir. O genellikle kaynak beyitte geçen tamlamaları aynen bırakmış, bunları açıklama 

gereği duymamış, bazı terimlerin anlamlarını vermemiştir. Klasik şerhlere ve tercümelere 

bakıldığında kaynak beyitte verilenin üzerine sayfalarca açıklama yapan, örnekler veren çok daha 

ileri giderek yaptığı açıklamalar üzerine kendi düşüncesini inşa eden belli bir yöntem çerçevesinde 

profesyonelce eser veren sanatçıların sayısı hiç de az değildir. Ali Behcet’i bu sınıfa dahil etmek 

isabetli olmayacaktır. Tercüme işini belli bir metoda göre yapmış olmasa da Ali Behçet’in Farsça 

şiirleri anlamak, açıklamak; hissettiklerini yazıya dökmek konusunda amacına ulaştığı söylenebilir.  

Terceme-i Aşk-nâme’nin Muhteva Özellikleri 

Kendisinden önce üretilmiş bol miktarda Arapça ve Farsça metnin mirasçısı olan Osmanlı 

edebî kültüründe şerh, daha çok çeviri amaçlı bir karakter arz etmektedir (Ceylan, 2000, s. 34). Bu 

durum, Ali Behcet’in eserinde de açıkça görülmektedir. Müellif Türk edebiyatında en çok şerh 

edilen şairlerden biri olan Mevlânâ’nın şiirini tercüme ederken zaman zaman şerhe yaklaşmıştır. 

Türk edebiyatında şerh faaliyeti dinî bir misyon üstlenmiştir. Din, tarikat aidiyeti olsun olmasın 

imparatorluk döneminde hemen hemen tüm sanatçılar için ilham kaynağı olmuştur. Türkçe 

manzumeleri şerh etme geleneği kadar Farsça manzumeleri şerh etme geleneği tasavvuf çatısı 

altında gelişmiştir. Tasavvuf öğretisinde kişinin Allah’a duyduğu aşk başlangıç noktasıdır. Bu 

yolculuğun sonunda Allah aşkında yok olmak esastır.  

İlahi aşkı en güzel şekilde anlatanlardan biri olan Mevlânâ’nın şiirine yazılan şerhin 

muhtevasını da bu aşk oluşturmaktadır.  Tasavvuf felsefesine derinlemesine girmeden bazen birebir 

çeviri bazen çok kısa bilgiler vermekle yetinen Ali Behcet genel olarak beyitte verilmek istenen 

anlamı kısa bir şekilde açıklamayı yeğlemiştir. Zaman zaman ayet ve hadislerden iktibas yapan Ali 

Behcet aşkın kişiyi ulaştıracağı son nokta olan insan-ı kâmil olma konusunda okuyucuyu 

düşündürmüş, istisnasız her beyitte geçen aşk sözcüğüne bağlı olarak bu kavramı açıklamıştır. 
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Ali Behcet’in Şerh Metodu  

Aşk-nâme aruzun “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Terceme-i Aşk-nâme 

adından da anlaşılacağı üzere bu eserin mensur tercümesidir. Klasik şerh metodunu kullanan Ali 

Behcet, Aşk-nâme’nin 94 beytininin tercümesini yapmıştır. Bu minvalde öncelikle orijinal beyti 

ardından buradan anlaşılması lazım gelen manayı vermiştir. Beyti açıklarken kelime kelime 

tercüme yapmamış genel olarak beytin tamamında anlatılmak isteneni belirtmiştir. 

 ǾAşķ bā-her kesį Ǿināyet kerd 

                         Ez-ezel tā ebed ĥimāyet kerd   (10. Beyit) 

Bu beyt-i nuket-āmiziñ mażmūn-ı ĥikmet-meşĥūnı sulŧān-ı Ǿaşķ her kimseye Ǿināyet ü iltifāt eyledi 

ezelden ebede ķadar ĥimāyet eyledi. Ĥāśılı ölene dek belāya ve muśābdan maśūn eyledi dimekdir. 

Ali Behcet orijinal beyitten sonra kendi düşüncesine geçerken “bu beyt-i dil-peźįriñ maǾnā-

yı leŧāfet-i meşĥūnu”, “iş bu beyt-i dil-nişįniñ maǾnā-yı ĥaķįķat-iĥtivāsı”, “bu beyt-i dil-rubūdeniñ 

maǾnā-yı ĥikmet-i müntehası”, “bu beyt-i Ǿibret-engįziñ maǾnā-yı riķķat-i istįnāsı…” şeklinde eseri 

öven kalıplaşmış ifadelerle tercümeye başlamıştır.  

Bu beyt-i dil-peźįriñ maǾnā-yı leŧāfet-i meşĥūnu Ǿaşķ diyü zebān-zed olan keyfiyet aśāleten 

maĥabbetde gizlenen şeydir. (1. Beyit) 

İş bu beyt-i dil-nişįniñ maǾnā-yı ĥaķįķat-iĥtivāsı Ǿaşķ çünki bir insāna žāhir olursa erkek arslan o 

kimseniñ öñünde żaǾįf ü Ǿāciz ķalur. (2. Beyit) 

Bu beyt-i dil-rubūdeniñ maǾnā-yı ĥikmet-i müntehāsı kendüsini Ǿaşķ istįlā iden ķapu-be-ķapu 

maĥalle-be-maĥalle çoķluķ segretir. (3. Beyit) 

Bu beyt-i dil-rübūdeniñ mażmūn-ı ĥaķįķat-meşĥūnı Ǿaşķ vücūd taĥtı üzerinde sulŧāndır. Andan 

ŧolayı dil ü cān anıñ taĥtında nigeh-bānįdir. (28. Beyit) 

Ali Behcet bazı beyitleri tercüme ederken bazılarını şerh etmiştir. Aşağıda görüleceği üzere 

ilk örnekte beyti nesir biçiminde verip bırakmışken diğer örneklerde klasik metoda uygun olarak 

“fâide” başlığı altında anlamı bilinmeyen kelimeleri açıklamıştır. 

 ǾAşķ-bāzį çü Źü’lfiķār-ı ǾAlįst 
 ǾAşķ maķśūd-ı her nebį vü velįst   (38. Beyit) 

Bu beyt-i dil-ārānıñ mefhūm-ı ĥikmet-i mersūmı Ǿaşķ-bāzlıķ ǾAlį’niñ Źü’lfiķār’ı şecāǾat-diŝārı 

gibidir. Yine Ǿaşķ her nebį ve velįniñ maķśūd u maŧlūbıdır.  

  ǾAşķ bāşed hemįşe merhem-i rįş 

  ǾAşķ hem nūş bāşed ü hem nįş   (19. Beyit)  

Bu beyt-i laŧįfiñ mefhūm-ı münįfi Ǿaşķ dāǿimā yaranıñ merhemidir. ǾAşķ hem nūş ve hem nįş olur.  

Fāǿide: Nūş, içilecek nesne; nįş igne ve diken maǾnāsınadır. 

  ǾAşķ hem mūnis-i Kelįm buved 

  Fāriġ ez-aŧlas u gilįm buved   (39. Beyit) 

Bu beyt-i dil-nişįniñ meǿāl-i maǾrifet-iştimāli Ǿaşķ Kelįmullāh’ıñ yaǾnį Mūsā Ǿaleyhi’ s-selām 

ĥażretleriniñ daħi mūnisidir. Aŧlas u gilįmden fāriġ ü āzādedir.  

Fāǿide: Aŧlas bir nevǾ ipekden maǾmūl ķumāş dimekdir. Gilįm yüñden nesc olunmuş keçeye dinür. 

Ali Behcet eserini kaleme alırken belli bir düzene uymamıştır. Düzenden kastedilen hem 

Ali Behcet’in beyitleri açıklarken belli bir kurala uymaması hem de klasik şerh metodunda olduğu 

gibi belli bir şablona göre hareket etmemesidir. Bazen beyiti cümle hâline getirip bırakmış bazen 

kelimelerin anlamlarını vererek ayrıntıya girmiş bazense sosyolojik, kültürel, etimolojik meselelere 

kadar açıklama yapmış, başka şârihleri ismen anmıştır.  

  ǾAşķ mānend-i erġunūn bāşed 
  Der-heme Ǿilm-i źū-fünūn bāşed  (35. Beyit) 
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Bu beyt-i ŧarab-engįziñ mefhūm-ı şevķ-i mersūmı yine leźźet-i dehende-i ehl-i kemāl olan Ǿaşķ 

erġunūna beñzer. ǾIşķ bi’l-külliyye fünūn śāĥibiniñ Ǿilmidir. Ĥāśılı Ǿaşķ her śāĥib-i fünūn içün Ǿilm 

ü maǾrifetdir.  

Fāǿide: Erġenūn, enderūn vezninde maǾrūf sāzdır. Eflāŧūn iħtirāǾıdır. Naśārā vü Rūmiyān ŧāǿifesi 

yevm-i muǾayyenlerinde kilįsālarında çalarlar. MüteǾaddid iri ve ħurde, içi boş ķamış gibi aġaçları 

zįr ü bem uśūli üzere vażǾ idüp ardında gurg gibi bir nesne itmişler. Çekdikçe andan ĥāśıl olan 

hevādan ol aġaçlar mūsįķār gibi śadā virir ve bażılar didiler ki erġenūn mezāmįr maǾnāsınadır. 

Nefs-i ebleh çalınan sazlarıñ mecmūǾuna şāmil ism-i cinsdir. 

  ǾAşķ āyāt-ı beyyināt buved 
  ǾAşķ şįrįn-ter ez-nebāt buved    (53. Beyit) 

Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi sulŧān-ı Ǿaşķ ĥaķāǿyıķ u deķāǿyıķı ķulūb-ı Ǿārifįne  ilķā vü 

ibrāz ider. ǾAşķ nebātdan ŧatlı ve leźįźdür. (Faǿide) Nebāt meşhūr şekkerdür. Beyyināt, delāǿil-i 

vāżıĥa ile bedįdār u āşikār olan muǾcizāt dimekdür. 

  ǾAşķ esrār-ı nūn ve’l-ķalem est 
  Ber-heme kāǿināt çün Ǿalem est  (54. Beyit) 

Bu beyt-i dil-çisteniñ meǿāl-i ĥaķįķat-etśāfı Ǿaşķ nūn ve’l-ķalem esrārıdur. Cümle kāǿināt üzere 

Ǿilm gibidür. (Faǿide-i Ǿamįķa) Nūn ve’l-ķalem ve mā yesŧurūn2 süre-i celįlesiniñ  tefsįri[n]de baǾżı 

Ǿārifįnden rivāyeten Rūĥu’l-Beyān śāĥibi nūn nūnu’ź-źātü’l-ķalem ķalemü’ś-śıfāt diyü taśrįĥ 

buyurmuşlardur. 

  Ali Behcet şerh yaparken zaman zaman Mevlânâ’nın Mesnevisi’nden yararlanmış beyitte 

geçen kavramların, ifadelerin anlaşılması için eser sahibinin başka bir eserini kaynak göstermiştir. 

Bu şekilde bahsedilen kavramı eser sahibinin verdiği anlamla açıklamış böylece kaynak beyti 

açıklama adına yerinde ve yol gösterici bir yaklaşım sergilemiştir. 

ǾAşķ Sįmurġ-ı Kūh-ı Ķāf buved 
ǾAşķ-bāzį ne ez-güźāf buved   (30. Beyit) 

Bu beyt-i dil-ħırāşıñ meǿāl-gülbün-i iĥtimāli sulŧān-ı Ǿaşķ Ķāf Ŧaġı’nıñ Sįmurġ’ıdır. ǾAşķ-bāzlıķ 

lāf ve sözden ŧolayı olmaz.  

Fāǿide: Sįmurġ lüġatde bir nevǾmevhūm ĥayvān maǾnāsınadır. Lākin Mevlānā 

Ħudāvendigār Meŝnevį-i Şerįf’inde cism-i insān-ı kāmili Kūh-ı Ķāf ve rūĥ-ı şerįfi Sįmurūg’dan 

Ǿibāret buyurmuşdur. 

  Ali Behcet her ne kadar eserini tercüme olarak nitelendirse de bu ifadeyle günümüzdeki 

tercüme anlayışından farklı tercüme-şerh iç içe bir şeyi kastettiği muhakkaktır. Bunun ispatlarından 

biri de kaynak beyti tercüme ederken açıklamasını zenginleştirmek için kaynak eserden bağımsız 

beyitlere yer vermesidir. 

ǾAşķ maķbūl-i muķbilān āmed 
Gül ü gülzār-ı bülbülān āmed  (7. Beyit) 

Bu beyt-i laŧįfiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ cümle muķbilleriñ ve ŧāliǾi yār u yāver olan kimseleriñ 

maķbūl u merġūbudur. ǾĀşıķān-ı bülbül-i meşrebānıñ güllügi ve gülidir. Ĥāśılı faśl-ı bahārda 

bülbülleriñ naġme-senc olduķları gibi Ǿāşıķ-ı şūrįdeler daħi mevsim-i bahārıñ ĥulūli mülābesesiyle 

  Berg-i der-ħitān sebz der-nažar hoşyār 
  Her varaķį defterist maǾrifet Kird-gār 

beytini der-pįş muŧālaǾa iderek neşǿelenür. 

Günümüzdeki şerh anlayışına yaklaşan bir yöntem kullanan mütercim bir çeviriden 

fazlasını yaparak şiirde anlatılan soyut ve tasavvufi konuları benzetmeler üzerinden 

somutlaştırmıştır. Böylelikle eserin muğlak yapısını okuyucu nezdinde anlaşılır kılmıştır.  

 
2 “Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andoldun ki...” Kur’an-ı Kerim, Kalem 68/1. 
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Eserin Tespit Edilen Nüshaları 

Terceme-i Aşk-nâme’nin üç matbu nüshasına ulaşılmıştır. Bu nüshalar birbirinden farklı 

olmayıp aynı nüshanın kopyası niteliğinde olduğundan çalışmanın tenkitli bir şekilde 

hazırlanmasına gerek görülmemiştir. Seyfettin Özege ve Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunan 

nüshaların ilk sayfalarında karışıklığın olması birkaç beyit tercümesinden sonra mukaddimenin 

gelmesi problem oluşturmuştur. Bu sebeple mukaddime ile başlayan İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunan nüsha esas alınmıştır. Okunamayan veya anlamı belirsiz 

kısımlarda ise diğer nüshalara müracaat edilmiştir. Aşk-nâme’nin tespit edilen nüshaları ve 

bunların bulunduğu kütüphane bilgileri aşağıda verilmiştir. 

Ali Behcet, Tercüme-i Aşk-nâme, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Yazma Eserler Koleksiyonu, No: HP_Osm_00170/01. 

Ali Behcet, Tercüme-i Aşk-nâme, Seyfettin Özege Kütüphanesi, No: 13889/SÖ 1301; 

1884, 0123683.  

Ali Behcet, Tercüme-i Aşk-nâme, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu, No: 3067.   

Nüshanın İmla Özellikleri   

Ali Behcet, metni tercüme ederken hareke kullanmamış; ancak orijinal beyitleri verirken, 

ünsüzlerin üstünde veya altında yer alan harekeleri kullanarak sözcüklerin okunuşu konusunda 

okuyucuyu bilgilendirmiştir. 

Metin içerisinde Türkçe eklerin yazımında az da olsa tutarsızlık görülmektedir. Özellikle 

aşk sözcüğünün bazen üstün  [1b] bazen de esreyle  [4a] gösterildiği farklı 

imlalara rastlanmaktadır. Bu tür farklılıkları hatadan ziyade dönem müelliflerinin yazıya bakış 

açısıyla açıklamak daha doğru bir yaklaşım olacaktır. Müellifler için önemli olan standart bir yazım 

biçimi oluşturmak, yakalamak değil sesin kaydedilmesidir. Zaten dönem itibarıyla imlada birliği 

sağlayacak kuralların ve kurumların olmaması da bu konuya bakış açısını göstermektedir.  

Bu çalışmada Ali Behcet’in Terceme-i Aşk-nâme adlı eseri bilimsel transkripsiyon 

yöntemiyle Latin alfabesine aktarıldıktan sonra eser biçim, şekil, muhteva yönünden incelenerek 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan bu eserden hareketle dönemin tercüme anlayışı 

üzerinde genel bir okuma yapılacaktır. 

 Terceme-i Aşk-nâme Metni 

Muķaddime 

Terceme-i ǾIşķ-nāme-i Ĥażret-i Mevlānā Celāleddįn Rūmį Ķuddise Sırruhu 

(1) BaǾd edā-yı māveceb Ǿaleynā yaǾnį sitāyiş ve niyāyiş ve çehārüm duǾā ve ŝenā ve şükr-i niǾmet 

(2) ve Muĥammedet her perverdigār-ı ki heme mevcūdāt ez-vücūdet ķāǿim şode est (3) ve žuhur ve 

ŧulūǾ-ı cümle be-irāde-i ū ĥāśıl şode ve hįç çįzį ez-taĥt-ı meşįteş (4) istiħlāś-ı nā-müyesser est ve 

her giyāhį ki ez-zemįn rūyed be-feyż-i vücūd ve kerem-i (5) ū ħālį nįst ve be-muķteżā-yı āyet-i 

celįle fe-eynemā tuvellū fe ŝemme vechu’llāh3 hįç źerre-i ez-źerrāt-ı (6) Ǿālem ve hįç ķaŧre-i ez-

ķaŧerāt ve cebelį ez-cibāl ü buĥār-ı cümle vaĥdehü lā-şerįke leh4 (7) gūyed ve dürūd ve taĥiyyāt-ı 

firāvān ber-cān-ı enbiyā ve Resül Ǿaleyhi’s-selām ve alį (8) alet-taħśįś-i ber-cān-ı muhterem 

peyġāmberān ve peyġamber-i āħirü’z-zamān peyġamber-i mā-Muĥammedü’l-Muśtafa (9) Ǿaleyhi 

efżelü’l-śalavāt ve ekmele’t-taĥiyyāt bād ki ħalķ-rā ez-butte-i đalālet ve çāh-ı (10) cehālet be-

vāsıŧa-i envār-ı hidāyet ħalās kerdānįd ve baǾżı ħalāyıķ-rā be-Ǿilm-i Ħudā- (11) şināsi ħāś-kerdānįd 

ve maǾrifet-i nefs be-maǾrifet-i Ĥaķ resānįd ve ber-cān ehl-i beyt (12) Ǿaleyhi ezkā el-taĥiyyat  ve 

yārān-ı ĥaķįķat-nişān ve ħāndān-ı saǾādet-resān ū bād baǾd-ı (13) ez-ŝenā-yı įşān bedāyįned ki įn 

 
3 [Doğu da Allah’ındır batı da.] Nereye dönerseniz Allah’ın zatı oradadır. [Şüphesiz Allah (zat ve sıfatlarında) 
sınırsızdır, her şeyi bilmektedir.] (Bakara 2/115). 
44 O birdir ve ortağı asla yoktur. 
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muħtaśar-ı kitābįst der-beyān-ı Ǿaşķ ve Ǿālem-i Ħudā-şinās-ı (14) ve śanāyiǾ ü bedāyįǾ ve ġarāyib ü 

Ǿacāyib ķudret-i ū der-Ǿālem-i žāhir ve Ǿālem-i bāŧın (15) u şināhten āyāt ve beyyināt  ū der-āfāķ u 

enfüs ve įn Ǿışķ-nāme-i ĥażret-i Mevlānā (16) ķuddise sırrahü-rā (Rumūzu’l-Ǿārifįn) nām-nihāde 

şod  ve der-ĥayn-ı muŧālaǾa sehv ü ħaŧįǿ eteş (17) be-nažar-ı ķabūl Ǿafv-fermāyįd ve įn-bende-i 

mūrçe rāh-ı der-eŝnāyeş duǾā be-konįd bāķį (18) taĥsįn ü āferįn be-Rabbü’l-Ǿibād bād.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

Mütercim: ǾAlį Behcet 

Birinci defǾa olaraķ maǾārif nežāret-i celįlesiniñ 3 Temmuz sene 98 tārįħli ve 311numerolu 

ruħśatıyla ŧabǾ olunmuşdur. 

Der-SaǾādet 

Maĥmūd Beg MaŧbaǾası Bāb-ı ǾĀlį Civārında Ebū’s-SuǾūd Caddesinde Numero 76 

1301 

 

[1b] 

(1) Terceme-i ǾIşķ-nāme 

(2) Bismi’llāhirrāhmani’rrāĥįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Beyit 

(3) ǾAşķ der-ĥubb-ı aśl maħfį būd 
                                            Nāgihānį cemāl-i ħvįş numūd 

(4) Bu beyt-i dil-peźįriñ maǾnā-yı leŧāfet-i meşĥūnu Ǿaşķ diyü zebān-zed olan keyfiyet (5) aśāleten 

maĥabbetde gizlenen şeydir. Çünki bu Ǿaşķ kendisiniñ cemāl-i bā-kemālini (6) insāna añsızıñ 

gösterir. Diķķat olunmalı söz insān-ı kāmil ĥaķķındadır. 

2. Beyit 

(7) Ez pes-i perde çün birūn āmed 
      Şįr-i ner pįş-i ū zebūn āmed 

(8) İş bu  beyt-i dil-nişįniñ maǾnā-yı ĥaķįķat-iĥtivāsı Ǿaşķ çünki bir insāna žāhir (9) olursa erkek 

arslan o kimseniñ öñünde żaǾįf ü Ǿāciz ķalur. 

3. Beyit 

(10) Der-be-der kū-be-kū devįd besį 
Lāyıķ-ı ħvįşten ne-dįd kesį 

(11) Bu beyt-i dil-rubūdeniñ maǾnā-yı ĥikmet-i müntehāsı kendüsini Ǿaşķ istįlā iden (12) ķapu-be-

ķapu maĥalle-be-maĥalle çoķluķ segretir. Kendüsiniñ lāyıķını bir kimse bilmez.  

4. Beyit 

(13) ǾAşķ-ı penhān āşikārā şod 
Tā ki ez-ħāne be-sūy-ı śaĥrā şod 

(14) Bu beyt-i Ǿibret-engįziñ maǾnā-yı riķķat-i istįnāsı gizli olan Ǿaşķ žāhir (15) ü bedįdār oldı tā 

ħāneden śaĥrā cānibine ķadar gitdi. 

[2a] 

5. Beyit 

(1) ǾAşķ-ı penhān duzd-ı ħāne ezūst 
Sūy-ı śaĥrā vü kunc-ı ħāne ezūst 

(2) Bu beyt-i Ǿanber-būyuñ maǾnā-yı Ǿibret-i muǾtādı insānda gizlenen Ǿaşķ ħāne (3) ħırsızıdır ve 

belki ħāne ħırsızlıġı andandır. Çünki sirķat yalñız māl (4) çalmaķ maǾnāsıyla degil oldıġı 



Sema LEVENT  79  
 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 23 / Aralık 2025 

añlaşılıyor. Ya śaĥrā ŧarafına ve seyrāna meyl (5) ü maĥabbet ve evde oŧurup ülfet ü ünsiyet itmek 

Ǿaşķıñ āŝārındandır. 

6. Beyit 

(6) ǾAşķ āŝār-ı ħvįş kerd ižhār 
FāǾtebir minhü yā ūli’l-ebśār 

(7) Bu beyt-i ĥayret-efzānıñ ĥaķįķati camiǾ olan maǾnāsı Ǿaşķ dinilen keyfiyyet (8) dinilen 

keyfiyyet-i merġūba vü müstaĥsene kendi āŝār-ı kemālāt-diŝārını gösterdi. (9) Ey Ǿaķılluluķ iden 

kesān! Sizler o Ǿaşķ ki mürebbį-i kāmildir andan iǾtibār alıñız. (10) Kendüsini envār-ı Ǿaşķ istilā 

iden kimseyi budala yerine ķoyup da eglenmeyiñiz. (11) Śoñra reźįl olursuñuz. Çünki Ǿaşķ ķul 

yapması degildir. O cihetle (12) Ǿāşıķ nihāyetü’l-emr her ħuśūśda ġalebe ider her ne ķadar men 
ceht-i reźįl vesvāy-ı (13) Ǿālem olursa da. 

7. Beyit 

(14) ǾAşķ maķbūl-i muķbilān āmed 
Gül ü gülzār-ı bülbülān āmed 

(15) Bu beyt-i laŧįfiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ cümle muķbilleriñ ve ŧāliǾi yār u yāver olan (16) 

kimseleriñ maķbūl u merġūbudur. ǾĀşıķān-ı bülbül-i meşrebānıñ güllügi ve gülidir. Ĥāśılı (17) 

faśl-ı bahārda bülbülleriñ naġme-senc olduķları gibi Ǿāşıķ-ı şūrįdeler daħi mevsim-i bahārıñ ĥulūli 

mülābesesiyle  

Berg-i der-ħitān sebz der-nažar hoşyār 
    Her varaķį (18) defterist maǾrifet Kird-gār 

beytini der-pįş muŧālaǾa  iderek neşǿelenür. 

8. Beyit 

(19) ǾAşķ bā-her ki yek nefes sāzed 
    Her çi dāred bi-Ǿaşķ der-bāzed 

(20) Bu beyt-i dil-rübānıñ mefhūm-i ĥalāvet-i mersūmı sulŧān-ı Ǿaşķ bir nefesde her kimseye [2b] 

düzilürse yaǾnį iltifāt eylerse her ne ki Ǿaşķda vardır anı oynadır. (2) Ĥāśılı ifşā-yı rāz derūn eyler 

dimekdir. 

9. Beyit 

(3) ǾAşķ bāşed hemįşe keşf-i ĥicāb 
         Fāriġast ū hem ez-ŝavābu vü Ǿiķāb 

(4) Bu beyt-i dil-firįbiñ mażmūn-ı ŧarāvet-meşĥūnı  Ǿaşķ dāǿimā ĥicābı giderür. Daħi (5) Ǿaşķ śavāb 

u Ǿiķābdan fāriġdir.  

10. Beyit 

(6) ǾAşķ bā-her kesį Ǿināyet kerd 
Ez-ezel tā ebed ĥimāyet kerd 

(7) Bu beyt-i nuket-āmiziñ mażmūn-ı ĥikmet-meşĥūnı sulŧān-ı Ǿaşķ her kimseye (8) Ǿināyet ü iltifāt 

eyledi ezelden ebede ķadar ĥimāyet eyledi. Ĥāśılı ölene dek (9) belāya ve muśābdan maśūn eyledi 

dimekdir. 

11. Beyit 

(10) ǾAşķ śayyād-ı murġ-ı insānest 
ǾAşķ mecmūǾ-ı her perįşānest 

(11) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi ħünkār-ı Ǿaşķ ķuş gibi olan insānıñ (12) avcısıdır. Şehr-yār-ı 

Ǿaşķ rübūde-i yār-ı dil-figār olan her perįşān mecmūǾ (13) ħāŧırıdır.  

12. Beyit 

(14) ǾAşķ dįvāne kerd Ǿāķıl-rā 
      ǾAşķ hüş-yār kerd ġāfil-rā 
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(15) Bu beyt-i Ǿibret-i meşĥūnuñ mefhūm-ı münįfi sulŧān-ı Ǿaşķ Ǿāķıl olan kimseyi (16) deli ve 

dįvāne eyledi. Yine kişver-i vücūdda ĥükümrān olan Ǿaşķ ġāfil (17) ü cāhil ve bį-şuǾūr ve Ǿāŧıl olan 

kimseyi Ǿāķıl u dānā eyledi. 

13. Beyit 

      (18) ǾAşķ-rā āteşest sūzende  
            Merd-i āzād-rā koned bende 

(19) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı laŧįfi yine memleket-i vücūdda śāĥib-fermān olan [3a] (1) 

sulŧān-ı Ǿaşķ yaķıcı āteşdir. Ķayd-ı Ǿalāyıķdan āzād olan insān-ı kāmili bende-i (2) ħalķa be-gūş 

eyler. Ĥāśılı kendüsine köle eyler dimekdir. 

14. Beyit 

(3) ǾAşķ kāfir koned müslimān-rā  
     Hem be-kāfir bi-baħşed įmān-rā 

(4) Bu beyt-i ĥaķįķat-meşĥūnuñ mażmūn-ı Ǿibret-iĥtivāsı fülk-i vücūdda mürebbį olan (5) Ǿaşķ 

müselmānı kāfir ider. Bunuñla ber-ā-ber yine kāfir-meşreb olan kimseye (6) įmānı baġışlar. 

15. Beyit 

(7) ǾAşķ fāriġ zi-dām u dāne buved 
ǾUcb-ı ū der-kudām-ħāne buved 

(8) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi sulŧān-ı Ǿaşķ dām u dāneden fāriġ ü āzādedir. (9) Anıñ 

kibr ü ġurūru ķanġı ħānede olur. 

16. Beyit 

(10) ǾAşķ ez-dįdehā nihān bāşed 
Dāyimü ender-miyān-ı cān bāşed 

(11) Bu beyt-i dil-efrūzuñ maǾnāyı Ǿibret-Ǿāmįzi Ǿaşķ gözlerden gizlidir. Dāǿimā (12) cānıñ 

miyānındadır. Ĥāśılı her ne ķadar Ǿaşķ gizli bir laŧįfe ise de dāǿimā insān-ı (13) kāmiliñ cānı içre 

bulunur. 

17. Beyit 

(14) ǾAşķ bā-her ki āşināyį kerd 
Sūy-i maǾşūķa reh-nümāyį kerd 

(15) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi Ǿaşķ her kimseye ki Ǿāşinālıķ itdi ve iltifāt (16) eyledi 

maǾşūķasınıñ ŧarafına yola göstericilik eyledi. 

18. Beyit 

(17) ǾAşķ dārū-yi hūş-i  bį-hūşest 
     Ħurrem ān dil ki ū der-āġūşest 

(18) Bu beyt-i dil-pesendiñ maǾnā-yı ĥaķįķat-iĥtivāsı Ǿaşk, Ǿaķılsız olan Ǿaķılsızıñ (19) Ǿilācıdır. 

Mesrūr u mübārek ve şād u ħandān oldular ki o ķucaķdadır. 

[3b] 

19. Beyit  

(1) ǾAşķ bāşed hemįşe merhem-i rįş 
ǾAşķ hem  nūş bāşed ü hem nįş 

(2) Bu beyt-i laŧįfiñ mefhūm-ı münįfi Ǿaşķ dāǿimā yaranıñ merhemidir. ǾAşķ hem nūş (3) ve hem 

nįş olur. Fāǿide: Nūş, içilecek nesne; nįş igne ve diken (4) maǾnāsınadır. 

20. Beyit 

(4) ǾAşķ nūr-ı dilest ü āteş-i şevķ 
Her ki Ǿāşıķ ne-şod ne-dāred źevķ 
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(5) Bu beyt-i dil-ārānıñ maǾnā-yı Ǿibret-engįzi Ǿaşķ göñlüñ nūru ve şevķ (6) ü ŧarab-āteşidir. Her 

kimse ki Ǿāşıķ olmadı źevķ ŧutmadı. Çünki men lem yeźuķ (7) lem yaǾrif5 bir şey çeşįde 

olunmadıķça o şeyǿiñ leźźeti añlaşılmaz dimekdir. 

21. Beyit 

(8) ǾAşķ mā-rā ŧabįb-i ĥāźıķ şod 
Gāh maǾşūķ u gāh Ǿāşıķ şod 

(9) Bu beyt-i ĥaķįķat-perdāzıñ mażmūn-ı ĥikmet-meşĥūnı Ǿaşķ bize ŧabįb-i ĥāźıķ (10) oldı bunuñla 

ber-ā-ber baǾżān māşūķ ve baǾżān Ǿāşıķ oldı. 

22. Beyit 

(11) ǾAşķ der-ĥücre-i dilest muķįm 
Her ki Ǿāşıķ şod ū ne-dāred źi-bįm 

(12) Bu beyt-i Ǿibret-āmiziñ meǿāl-i ĥaķįķat-iştimāli Ǿaşķ ĥücre-i dil içre muķįmdir. (13) Her kimse 

ki Ǿāşıķ-ı śādıķ ve cigeri āteş-i yār ile yanıķ oldı o kimse (14) aślā ve ķāŧıbeten ħavf u ħaşyet 

ŧutmaz. 

23. Beyit 

(15) ǾAşķ miĥrāb-ı cān u dil bāşed 
Ķıble-i ten zi-āb u gil bāşed 

(16) Bu beyt-i dil-efrūzuñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ diyü zebān-zed iştihār olan keyfiyyet-i (17) nefįse 

cān u dil miĥrābıdır. Śu ile çamurdan ĥāśıl teniñ ķıblesidir yaǾnį (18) ķıble-i ehl-i dil Ǿaşķdır dimek 

lāzımdır. 

[4a] 24. Beyit 

(1) ǾAşķ der-dil nişānei dāred 
Der-derūn-ı ħāś ħānei dāred  

(2) Bu beyt-i dil-rübūdeniñ mefhūm-ı žarāfet-mersūmı Ǿaşķ insān-ı kāmiliñ göñlünde (3) bir nişāne 

vü Ǿalāmet ŧutar. Daħi ħavāśś-ı ĥaķįķat iħtiśāśıñ içerüsünde (4) bir ħāne ŧutar. Ĥāśılı Ǿışķ ehl-i derd 

olanlarda bulunur dimekdir. 

25. Beyit 

(5) Aşķ hem cennet ü rāĥat-ı cān 
ǾAşķ-rā cān u dil buved cūyān 

(6) Bu beyt-i ibret-i ālüfteniñ meǿāl-i ĥikmet-i iştimāli Ǿaşķ hem cennet ü hem rāĥat (7) ve cān u 

āsūdelikdir. ǾAşķı cān u dil arayıcıdır. 

26. Beyit 

(8) ǾAşķ hem merhem-i dil-i rįş est 
ǾAşķ-rā miĥnet ü belā bįş est 

(9) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi yine iķlįm-i vücūdda fermān-peymā-yı Ǿadālet olan (10) 

sulŧān-ı Ǿaşķ mecrūĥ ve yaralı olan göñlün de merhemidir. ǾAşķıñ miĥnet (11) ü belāsı ziyādedir. 

27. Beyit  

(12) ǾAşķ sāhįst ŧāliǾat mesǾūd 
ǾAşķ Ayāzist Ǿāķıbet Maĥmūd 

(13) Bu beyt-i dil-ārānıñ mażmūn-ı ġarābet-i meşĥūnı Ǿaşķ sehv idicidir. Anıñ ŧāliǾi (14) mesǾūd u 

mübārekdir. ǾAşķ bir maĥbūbdur. Anıñ Ǿāķıbeti maĥmūddur. Ĥāśıl-ı kelām (15) ve netįce-i merām 

ħünkār-ı Ǿaşķ ĥüsnde Sulŧān Maĥmūd Sebüktekin’iñ maĥbūbı bulunan (16) vezįri meşhūr Ayāz 

gibidir ki nihāyetü’l-emr memleket-i vücūdda Sulŧān Maĥmūd (17) Sebüktin gibi ĥükümrān u 

fermān-revāndır. 

 

 
5 “Tatmayan bilemez. Kim ki tatmamış; o, tadını bilemez.” 
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28. Beyit  

(18) ǾAşķ ber-taĥt-ı sįne sulŧān şod 
Dil ü cān pās-pān-ı ū z’ān şod 

(19) Bu beyt-i dil-rübūdeniñ mażmūn-ı ĥaķįķat-meşĥūnı Ǿaşķ vücūd taĥtı üzerinde (20) sulŧāndır. 

Andan ŧolayı dil ü cān anıñ taĥtında nigeh-bānįdir. 

[4b] 

29. Beyit  

(1) ǾAşķ deryā-yı mevc-i ħūnįn est 

Śıfat-ı Ǿaşķ āteş-i taĥsįn est 

(2) Bu beyt-i Ǿanber-būnuñ mefhūm-ı münįfi sulŧān-ı Ǿaşķ ķanlı  ŧalġalı deryādır. ǾAşķıñ (3) śıfatı 

taĥsįn-i āteşidir. 

30. Beyit  

(4) ǾAşķ Sįmurġ-ı Kūh-ı Ķāf buved 
ǾAşķ-bāzį ne ez-güźāf buved 

(5) Bu beyt-i dil-ħırāşıñ meǿāl-gülbün-i iĥtimāli sulŧān-ı Ǿaşķ Ķāf Ŧaġı’nıñ Sįmurġ’ıdır. (6) ǾAşķ-

bāzlıķ lāf ve sözden ŧolayı olmaz. Fāǿide: Sįmurġ lüġatde bir nevǾ(7) mevhūm ĥayvān 

maǾnāsınadır. Lākin Mevlānā Ħudāvendigār Meŝnevį-i Şerįf’inde cism-i insān-ı (8) kāmili Kūh-ı 

Ķāf ve rūĥ-ı şerįfi Sįmurūg’dan Ǿibāret buyurmuşdur. 

31. Beyit  

(9) ǾAşķ der-ħānmān nemį künced 
    ǾAşķ ender cihān nemį künced    

(10)  Bu beytiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ bu bildigimiz evlerden bir eve śıġmaz. ǾAşķ dünyāya (11) 

daħi śıġmaz. 

32. Beyit  

(12) ǾIşķ şehyār-ı lā-mekān bāşed 
Nükte-i sırr-ı kün fe-kān bāşed 

(13) Bu beytiñ mefhūm-ı ĥayret-mevsūmı Ǿaşķ lā-mekān-ı pādişāhįdir. Kün-fe-kān sırrınıñ (14) 

nüktesidir. 

33. Beyit  

    (15) ǾAşķ ber-taĥt-ı dil-i Süleymānest 
    Mā gedāyįm u Ǿaşķ sulŧānest 

(16) Bu beytiñ maǾnā-yı iĥtivāsı sulŧān-ı Ǿaşķ Süleymān göñlünüñ taĥtı üzeredir. (17) Biz 

neredeyiz ve sulŧān-ı Ǿışķ nerededir.  

34. Beyit  

    (18) ǾAşķ hem dįn ü dāniş ü hünerest 
    Cān-ı cānān u nūr der-baśārest   

(19) Bu beyt-i ĥaķįķat-efzānıñ maǾnā-yı ĥikmet-i iǿtilāfı yine iķlįm-i vücūdda śāĥib-i [5a] (1) 

Ǿadālet olan Ǿaşķ hem dįn ü diyānet ve hem de Ǿilm ü hüner ve maǾrifetdir. Cānānıñ (2) cānı ve 

baśarda nūrdur. Ĥāśılı Ǿaşķ bir leźźet-i rūĥāniyyedir ki degil vücūdını (3) ādeme belki semevāt ve 

zemįne ĥükümrān ve rūĥ-baħşādır. 

35. Beyit  

    (4) ǾAşķ mānend-i erġunūn bāşed 
    Der-heme Ǿilm-i źū-fünūn bāşed 

(5) Bu beyt-i ŧarab-engįziñ  mefhūm-ı şevķ-i mersūmı yine leźźet-i dehende-i ehl-i kemāl (6) olan 

Ǿaşķ erġunūna beñzer. ǾIşķ bi’l-külliyye  fünūn śāĥibiniñ Ǿilmidir. Ĥāśılı (7) Ǿaşķ her śāĥib-i fünūn  

içün Ǿilm ü maǾrifetdir. Fāǿide: Erġenūn, enderūn (8) vezninde maǾrūf sāzdır. Eflāŧūn iħtirāǾıdır. 
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Naśārā vü Rūmiyān ŧāǿifesi (9) yevm-i muǾayyenlerinde kilįsālarında çalarlar. MüteǾaddid iri ve 

ħurde, içi boş (10) ķamış gibi aġaçları  zįr ü bem uśūli üzere vażǾ idüp ardında gurg (11) gibi bir 

nesne itmişler. Çekdikçe andan ĥāśıl olan hevādan ol aġaçlar mūsįķār (12) gibi śadā virir ve bażılar 

didiler ki erġenūn mezāmįr maǾnāsınadır. Nefs-i ebleh (13) çalınan sazlarıñ mecmūǾuna şāmil ism-

i cinsdir. 

36. Beyit   

    (14) ǾIşķ Ǿaķlest ü nūr-ı įmānest 
    ǾAşķ İslām-ı sırr-ı insānest 

(15) Bu beyt-i ĥaķįķat-āmįziñ meǿāl-i leŧāfet-iştimāli Ǿaşķ Ǿaķldır ve įmānıñ nūrıdır. ǾAşķ, (17) 

insān sırrınıñ İslām’ıdır. 

37. Beyit  

(18) ǾAşķ tevĥįd-i Ǿārifān bāşed 
Mūnis-i cān-ı Ǿāşıķān bāşed 

(19) Bu beyt-i Ǿibret-i meşĥūnuñ mażmūn-ı ĥaķįķat-nümūnı Ǿaşķ Ǿārifleriñ tevĥįdidir (20) daħi 

Ǿāşıķlarıñ cānınıñ mūnisidir  

38. Beyit  

(21) ǾAşķ-bāzį çü Źü’lfiķār-ı ǾAlįst 
ǾAşķ maķśūd-ı her nebį vü velįst 

(22) Bu beyt-i dil-ārānıñ mefhūm-ı ĥikmet-i mersūmı Ǿaşķ-bāzlıķ ǾAlį’niñ Źü’lfiķār’ı (23) şecāǾat-

diŝārı gibidir. Yine Ǿaşķ her nebį ve velįniñ maķśūd u maŧlūbıdır.  

39. Beyit  

[5b]     (1) ǾAşķ hem mūnis-i Kelįm buved 
Fāriġ ez-aŧlas u gilįm buved 

(2) Bu beyt-i dil-nişįniñ meǿāl-i maǾrifet-iştimāli Ǿaşķ Kelįmullāh’ıñ yaǾnį Mūsā Ǿaleyhi’ (3) s-

selām ĥażretleriniñ daħi mūnisidir. Aŧlas u gilįmden fāriġ ü āzādedir. (4) Fāǿide: Aŧlas bir nevǾ 

ipekden maǾmūl ķumāş dimekdir.Gilįm yüñden nesc olunmuş (5) keçeye dinür. 

(6) 40. Beyit  

ǾAşķ hem ez-Cüneyd ü Ĥallāc est 
Ber-ser-i cümle serverān tāc est 

(7) Bu beyt-i dil-firįbiñ mażmūn-ı leŧāǿif-i meşĥūnı yine kişver-i vücūdda ĥükümrān (8) olan Ǿaşķ 

daħi Cüneyd-i Baġdādį ve Ĥallācdandır yaǾnį ol sulŧān-ı Ǿaşķ bir keyfiyyet-i (9) müstaĥsenedir ki 

Ĥallāc-ı Manśūr ve Cüneyd-i Baġdādį ķaddesenāllahi esrārihim ĥażretlerinden (10) ilerü gelür. 

Bunuñla ber-ā-ber cümle büyükleriñ başı üzere tāc-ı meserret-i ibtihācdır. (11) (Teferrüs  kįned 
yārān-ı men.) 

41. Beyit 

(12) ǾAşķ erinį vü len terānį6 goft 
ǾAşķ-ı sübĥānį men yerānį goft 

(13) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi yine memleket-i vücūdda śāĥib-i ĥükm olan (14) sulŧān-ı 

Ǿaşķ erinį vü len terānį didi. ǾIşķ-ı ĥaķįķi ki Cenāb-ı Ĥaķ ve Feyyāż-ı (15) Muŧlaķ ĥażretlerine 

maĥabbetdir. İşte mine’l-evvel baĥŝ olunan Ǿaşķ men yerānį (16) didi. Fāǿide: Erinį ben gördüm ve 

len terānį, sen beni elbetde göremezsin! (17) dimekdir. Men, şol bir kimse ki yerānį beni görür 

dimek olur. (Teferrüs konįd (18) yārān-ı men) 

(19) 42. Beyit 

ǾAşķ-ı bābā Yezįd hem-rāhest 
            Eleyse fį-ĥubbeti sıvallahest 

 
6 Ali İmran (3/143) 
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(20) Bu beyt-i dil-peźįriñ meǿāli meveddet-i iştimāli sulŧān-ı Ǿaşķ Bāyezįd ile yoldaşdır. (21) 

Libāsınıñ içinde Allāh’dan ġayrı olmadı yaǾnį işi güci dāǿimā Ĥaķ ile ve maĥabbeti (22) ancaķ 

Allāh Ǿažįmü’ş-şān tenezzehu źāteh Ǿanis-ŝebiyyeh  v’el-nefśān ĥażretlerinedür. 

[6a] (1) 43. Beyit 

ǾAşķ Ǿirfān-ı Ādem u Ĥavvāst 
Maķśad-ı śıdk-ı cennetü’l-me’vāyist 

(2) Bu beyt-i nükāt-ārānıñ mefhūm-ı žarāfet-melzūmı yine iķlįm-i vücūdda śāĥib- (3) fermān-ı 

Ǿadālet olan sulŧān-ı Ǿaşķ Ādem Ǿaleyhi’s-selām ile Ĥażret-i Ĥavvā’nıñ (4) Ǿirfānıdır. Cennetü’l-

me’vā  śıdķınıñ maķśadıdır.  

(5) 44. Beyit 

ǾAşķ cennāt-ı ĥūr u Ǿayn bāşed 
ǾAşķ hem şįr ü engebįn bāşed 

(6) Bu beyt-i Ǿanber-efşānıñ maǾnā-yı dil-firįbi yine bāġçe-i vücūdda naġme-senc-i maĥabbet (7) 

olan bülbül-i Ǿaşķ ĥūr u Ǿayn cenānįdür. Daħi sulŧān-ı Ǿaşķ hem süd ve hem (8) baldur. 

(9) 45. Beyit 

ǾAşķ bennā-yı çarħ-ı eflākest 
      Mažhar-ı şįr-i pāk-ı levlāke est 

(10) Bu beyt-i dil-pesendiñ maǾnā-yı leŧāfet-meşĥūnı yine Ǿaşķ çarħ-ı eflāk ki bir dünyādur (11) 

anıñ miǾmār u ħāliķidür daħi Ǿışķ şān-ı Ǿažamet-i nişān-ı Ǿālįsinde levlāke lemā ħaleķtü’ (12) l-
eflāk buyurılan ĥażret-i Maĥbūb dü cihān peyġamber-i āĥir-i zemān Muĥammedü’l-Muśŧafa (13) 

śallallahu Ǿaleyhi ve sellemle be-Ǿaded-i enfāsü’l-ħalāyıķ ilā inķiraż-ü’z-zamān efendimiziñ mažhar 

(14) u meşhūdıdır.  

(15) 46. Beyit 

ǾAşķ bāşed Zebūr-ı Dāvūdį 
     Meger įn nükte-rā to neşnūdį 

(16) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi yine iķlįm-i vücūdda ĥükümrān-ı maĥabbet olan sulŧān-ı (17) 

Ǿaşķ Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāma mensūb Zebūr’dur. Žan olunur ki bu Zebūr-ı Dāvūdį (18) nüktesini 

sen işitmemiş olasın. 

(19) 47. Beyit 

ǾAşķ hem sırr-ı derd-i Eyyūbest 
ǾAşķ hem ĥüzn-i Pįr-i YaǾķūbest 

(20) Bu beyt-i ĥaķįķat-ŧırāzıñ mażmūn-ı Ǿibret-i meşĥūnı yine kişver-i vücūd-ı insānįde [6b] (1) 

ĥüküm-fermā-yı Ǿizz ü iķbāl olan sulŧān-ı Ǿaşķ ĥażret-i Eyyūb Ǿaleyhi’s-selāmıñ (2) derdiniñ 

sırrıdır daħi Ǿaşķ YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmıñ pederi İsĥaķ Ǿaleyhi’s-selāmıñ (3) ĥüznidir. 

(4) 48. Beyit 

ǾAşķ būdest sırr-ı Sübĥān 
Raĥmet-i ħāśś-ı nūr-ı Yezdānį 

(5) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı laŧįfi yine ol Ǿarśa-ı fesįĥe-i vūcudda eşheb-rān-ı Ǿizz (6) ü vaķār 

olan Ǿaşķ Cenāb-ı Ħallāķ-ı bį-çūn TeǾālā źāteh Ǿan-şevāǿibü’ž-žunūn (7) ĥażretleriniñ sırrı 

olmuşdur daħi Ǿaşķ Cenāb-ı Vācibü’l-vücūd-ı tenezzehu źāteh (8) Ǿani’l-vālidü’l-mevlūd 

ĥażretlerine mensūb nūruñ ħāś raĥmetidür.  

(9) 49. Beyit 

ǾAşķ miǾrāc-ı enbiyā bāşed 
ĦilǾat ü tāc-ı evliyā bāşed 

(10) Bu beyt-i dil-ārānıñ müfād-ı ĥaķįķat-i müstefādı  yine ĥadįķa-i gülzār-ı maǾrifetde terennüm-

sāz (11) beyān olan ŧūŧį-i Ǿaşķ enbiyā śalavatullāhu Ǿale-nebiyyinā ĥażerātınıñ miǾrāc-ı ĥayret-i 

(12) intācıdur. ǾAşķ evliyā ķaddesallāhu esrāruhā efendilerimiziñ ħilǾat-i mūcebü’l-mefħaret (13) ü 

tāc-ı meserret-i ibtihāclarıdır.  
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(14) 50. Beyit 

      ǾAşķ hādį buved ħalāyıķ-rā 
ǾAşķ dāned heme deķāyıķ-rā 

(15) Bu beyt-i maǾrifet-sāzıñ meǿāl-i münįfi kişver-i vücūda śāĥib-fermān-ı kemālāt olan (16) Ǿaşķ-

ı İlāhį cemįǾ maĥlūķātıñ hādįsi olur yaǾnį ħalāyıķa hidāyet irişdirici  (17) mürşid-i kāmil Ǿaşķdur. 

Bunuñla ber-ā-ber Ǿaşķ-ı ĥaķįķį cemįǾ ĥaķāyıķ u deķāyıķı bilür (18) ve keşf idüp meydāna çıķarır.  

(19) 51. Beyit 

ǾAşķ nūrįst menbaǾ-ı envār 
ǾAşķ sırrįst maĥzen-i esrār 

(20) Bu beyt-i ŧarāvet-baħşānıñ maǾnā-yı ĥaķįķat-ı iĥtivāsı Ǿaşķ menbaǾ-ı envārdan (21) bir nūrdur, 

Ǿışķ maĥzen-i esrārdan bir sırdır. 

[7a] (1) 52. Beyit 

     ǾAşķ bāşed şifā-ı derd ü elem 
      ǾArş u kursį rumūz-ı levh-i ķalem 

(2) Bu beyt-i kemālāt-ibrāzıñ mażmūn-ı ĥaķāyıķ-ı meşĥūnı Ǿaşķ derd ü elem ü miĥnet (3) ü kederiñ 

şifāsıdur daħi Ǿaşķ Ǿarş u kursį vü rumūz-ı levĥ-i maĥfūždur. (Faǿide) (4) Levĥ-i Maĥfūž Ǿilm-i 

ledünnįdür ki enbiyā-yı Ǿažām ve evliyā-yı kirām ĥażerātı mažhar (5) u muvaffaķ olur. 

(6) 53. Beyit 

                                           ǾAşķ āyāt-ı beyyināt buved 
ǾAşķ şįrįn-ter ez-nebāt buved 

(7) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi sulŧān-ı Ǿaşķ ĥaķāǿyıķ u deķāǿyıķı ķulūb-ı Ǿārifįne (8) ilķā 

vü ibrāz ider. ǾAşķ nebātdan ŧatlı ve leźįźdür. (Faǿide) Nebāt meşhūr şekkerdür. (9) Beyyināt, 

delāǿil-i vāżıĥa ile bedįdār u āşikār olan muǾcizāt dimekdür. 

(10) 54. Beyit 

ǾAşķ esrār-ı nūn ve’l-ķalem est 
Ber-heme kāǿināt çün Ǿalem est 

(11) Bu beyt-i dil-çisteniñ meǿāl-i ĥaķįķat-etśāfı Ǿaşķ nūn ve’l-ķalem esrārıdur. Cümle kāǿināt (12) 

üzere Ǿilm gibidür. (Faǿide-i Ǿamįķa) Nūn ve’l-ķalem ve mā yesŧurūn7 süre-i celįlesiniñ (13) 

tefsįri[n]de baǾżı Ǿārifįnden rivāyeten Rūĥu’l-Beyān śāĥibi nūn, nūnu’ź-źāt (14) ü’l-ķalem  

ķalemü’ś-śıfāt diyü taśrįĥ buyurmuşlardur. 

(15) 55. Beyit 

ǾAşķ taĥķįķ-i nefy ü iŝbātest 
Baĥr ü tevĥįd ü sırr-ı āyātest 

(16) Bu beyt-i ĥayret-pesendiñ mažmūn-ı ġarābet-meşĥūnı yine ol sulŧān-ı Ǿaşķ ĥaķįķat (17) ü 

Ǿale’t-taĥķįķ nefy ü iŝbātdur yaǾnį Lā ilāhe illāllāh maǾbūd-ı bi’l-Ĥaķ yoķ ancaķ Allāh (18) 

Ǿažįmü’ş-şān ĥażretleridür daħi ħünkār-ı Ǿaşķ  baĥr-ı bį-pāyān ü tevhįd ü sırr (19) u maġz-ı āyāt-ı 

ĥaķāyıķ beyāndur. 

(20) 56. Beyit 

ǾAşķ śayyād-ı murġ-ı nāsūtest 
Śūret-i pāk-i ķuds-i lāhūtest 

(21) Bu beyt-i ĥikmet-i irtisāmıñ maǾnā-yı Ǿibret-i insicāmı Ǿaşķ Ǿālem-i nāsūt ķuşunuñ [7b] (1) 

śayyādıdır. ǾAşķ meymūn u mübārek Ǿālem-i nāsūt u lāhūtuñ pāk ü muŧahhar śūret-i (2)  ĥaķįķat-i 

müressemidir. 

(3) 57. Beyit 

ǾAşķ hem berāy-ı Ħalįl buved 
ǾAşķ hem Ǿayn-ı selsebįl buved 

 
7 “Nûn. Kaleme ve (yazanların) onunla yazdıklarına andoldun ki...” Kur’an-ı Kerim, Kalem 68/1. 
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(4) Bu beyt-i dilber-pesendiñ maǾnā-yı leŧāfet-i iĥtivāsı daħi sulŧān-ı Ǿaşķ muĥibb-i śādıķ (5) u 

Ħalįlü’r-raĥman içündür daħi Ǿaşķ selsebįldür ve çeşme-i āb-ı ĥayvāndur yaǾnį (6) Ǿaşķ maĥbūb-ı 

Ǿālem-i meftūnuñ dehān-žarāfet beyāndan şerefśādır olan kelimāt-ı (7) rūĥ-baħşāsından ve 

maĥabbet-i bāǾiŝü’l-ĥayāt-ı cāvidānįden Ǿibāretdür. 

(8) 58. Beyit 

ǾAşķ maǾnį-yi sırr-ı Ķur’ānest 
ǾAşķ įķā-ı cümle Ǿirfānest 

(9) Bu beyt-i dil-peźįriñ meǿāl-i ĥaķįķat-i ibrāzı yine iķlįm-i vücūd-ı Ǿurefāda śāĥib (10) fermān-ı 

źevķ ü neşāt olan sulŧān-ı Ǿaşķ Ķur’ān-ı Kemālāt-beyānıñ nükāt ü rümūzātıdur. (11) Ĥāśılı maġz u 

leb-i Ķur’ān Ǿaşķdur cümle ehl-i Ǿirfānı ĥıfž u ĥimāyet iden (12) Ǿaşķdur. (Fāǿide) Įķā, min-bābü’l-

efǾāl maśdardur viķāye maddesinden.  

(13) 59. Beyit 

ǾAşķ fethest ü hem futūĥ-ı nevį 
Nefs-i Ǿaķlest ķalb-i rūĥ-ı nebį 

(14) Bu beyt-i neşāŧ-efzānıñ mefhūm-ı belāġat-ı mersūmı yine iķlįm-i vücūd-ı insānįde (15) 

ĥikmet-fermā-yı Ǿadālet olan sulŧān-ı Ǿaşķ hem fātiĥdür ve hem de tāzeden tāze fetĥ (16) ü fütūĥāt 

śāĥibidür daħi Ǿaşķ Ǿaķlıñ rūĥ u cānı ve belki Ǿayn-ı Ǿaķldur (17) ve rūĥ-ı nebįniñ ķalbidür. 

(18) 60. Beyit 

ǾAşķ fethest ü hem futūĥ-ı nevį 
Nefs-i Ǿaķlest ķalb-i rūĥ-ı nebį 

(19) Bu beyt-i gülbin-ŧırāzıñ maǾnā-yı münįfi yine ol sulŧān-ı Ǿaşķ fülk-i vücūdda (20) āfitāb u 

māhitāb gibi żiyāpāş-ı füyūżātdur ve gül-i gülzār u benefşe-zār u bāġ (21) u rāġ u bostān-ı leŧāfet-

resāndur. 

[8a] (1) 61. Beyit 

ǾAşķ ĥacc-ı ĥaķįķatest ü zekāt 
ǾAşķ būdest Ǿayn-ı āb-ı ĥayāt 

(2) Bu beyt-i dil-güşānıñ meǿāl-i nüzhet-i iktināhı yine pāyitaħt-ı vücūdda fermān-fermā-yı (3) Ǿizz 

ü vaķār olan Ǿaşķ-ı ilāhį ĥacc-ı ĥaķįķį ve zekātdur daħi Ǿaşķ çeşme-i āb-ı (4) ĥayāt olmuşdur. 

(5) 62. Beyit 

ǾAşķ maǾnį-yi rūze est ü namāz 
ǾAşķ bā-ħˇįş kerd nār u niyāz 

(6)  Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı ĥaķįķat-i redįfi vūcudını āmede śāĥib salŧanat (7) olan Ǿışķ oruc 

ve namāzıñ künh ü ĥaķįķatidür. ǾAşķ kendüsiyle nāz u niyāz (8) eyledi. Ĥāśılı hem Ǿarż-ı dįdār 

tecellį ve hem de istitār-ı envār-ı cemāli eyledi (9) dimekdür. 

(10) 63. Beyit 

ǾAşķ bį-Ǿayn u şįn ü ķāf  buved 
ǾAşķ peyveste mū-şįkāf buved  

(11) Bu beyt-i dil-ārānıñ mefhūm-ı Ǿibret-i mevsūmı Ǿaşķ-ı ilāhį Ǿayn u şįn ü ķāfsız (12) olur yaǾnį 

Ǿāşıķsız olur. ǾAşķ-ı Sübĥānį dāiǿmā muķaddem ü muĥaķķaķ olur. (Fāǿide-i (13) Ǿamįķa) ǾAyn u 

şįn ü ķāf, Allahu TeǾālā’nıñ esmā ve śıfātı şerr ü Ǿārdan pāk ü beri (14) olup źātı ile ķāǿimdür. Ne 

Ǿaynıdur ve ne ġayrıdur ve hiye ve lā huve yaǾnį Allāh’ıñ (15) śıfatı źātınıñ Ǿaynı degildür ve ġayrı 

daħi degildür ve ķadem ġayrdan tekeŝŝür-i ķudāmā (16) daħi lāzım gelmez.  

(17) 64. Beyit 

ǾAşķ hem sālikest ü hem meslūk 
Ĥükm-i ū ber-melāǿikest ü mulūk 

(18) Bu beyt-i dil-pesendiñ maǾnā-yı ŧarāvet- baħşāsı sulŧān ki Ǿaşķ hem sālikdür ve hem (19) 

meslūkdur. Anıñ ĥükm ü fermānı melāǿike ve mülūk üzerinedür. 

(20) 65. Beyit 
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ǾAşķ āyįne-i cemāl buved 
ǾAşķ esrār-ı Źü’l-celāl buved 

(21) Bu beyt-i ĥaķįķat-peyvendiñ maǾnā-yı kemālāt-ı ibrāzı yine kürre-i vücūdda Ǿarż-ı dįdār [8b] 

(1) tecellį eyleyen Ǿaşķ-ı Cemalullāh āyįnesidür daħi iķlįm-i  vücūdda ĥükümrān Ǿadl (2) u dād ola. 

Sırr-ı Ǿaşķ celāl u Ǿažamet śāĥibidür.  

(3) 66. Beyit 

ǾAşķ Źātįst  keş nihāyet nįst 
Śıfat-ı Ǿaşķ-rā bidāyet nįst 

(4) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ bir źātdur ki anıñ nihāyeti yoķdur. Śıfat-ı (5) Ǿaşķıñ 

nihāyeti olmadıġı gibi bidāyeti de yoķdur. 

(6) 67. Beyit 

ǾAşķ hem Ǿārifest ü hem maǾrūf 
ǾAşķ hem vāśıfest ü hem mevśūf 

(7) Bu beyt-i maǾrifet-peźįriñ maǾnā-yı leŧāfet-resānı sulŧān-ı Ǿaşķ hem Ǿārifdür ve hem de (8) 

maǾrūfdur daħi Ǿaşķ hem vāśıfdur ve hem de mevśūfdur. 

(9) 68. Beyit 

ǾAşķ perde est lā-yezāl buved 
Śıfat-ı Ǿaşķ ber-kemāl buved 

(10) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ bir perdedür ki aślā zāǿil olmaz ve noķśān (11) 

ķabūl itmez. Śıfat-ı Ǿaşķ kemāl üzeredür. Ĥāśılı Ǿaşķ ezelį ve ebedįdür. Maħlūķ (12) u ĥādeŝ 

degildür. 

(13) 69. Beyit 

ǾAşķ bį-şerüħ ü bį-beyān bāşed 
Vāśıf-ı Ǿaşķ bį-zebān bāşed 

(14) Bu beyt-i neşāŧ-efzānıñ meǿāl-i ĥaķįķat-i iştimāli sulŧān-ı Ǿaşķ şerĥ ü beyān ķabūl (15) itmez. 

ǾAşķıñ vāśıfı bį-zebān olur. El-ĥāśıl ķalem ü lisān Ǿışķı taǾrįf ü beyāndan (16) Ǿācizdür. 

(17) 70. Beyit 

ǾAşķ ez-ħalķ bį-niyāz buved 
Fāriġ ez-rūze vü nemāz buved  

(18) Bu beyt-i ĥaķāyıķ-peyvendiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ maħluķdan bį-niyāz olur yaǾnį ħalķa (19) 

aślā iĥtiyācı olmaz. Oruç ve namāzdan fāriġ ü āzādedür. 

[9a] (1) 71. Beyit  

ǾAşķ hem fāriġ ez-ķıyām u ķuǾūd 
ǾAşķ müstaġnį ez-rükūǾ vü sücūd 

(2) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı ĥayret-redįfi yine kāşāne-i vücūdda cilve-ger olan Ħudāvendigār-

ı (3) Ǿaşķ ķıyām u ķuǾūddan fāriġ ü āzādedür daħi Ǿışķ rükūǾ vü sücūddan müstaġnįdür. 

(4) 72. Beyit  

ǾAşķ bā-ħˇįş Ǿaşķ-bāzį kerd 
Bāz bi-nümūde bį-niyāzį kerd 

(5) Bu beyt-i ĥaķįķat-pesendiñ maǾnā-yı maǾrifet-peyvendi Ǿaşķ kendüsiyle Ǿaşķ-bāzlıķ (6) ve 

mulāŧefe eyledi yine iĥtiyācsızlıķ gösterdi. 

(7) 73. Beyit  

ǾAşķ būdest mūcid-i eşyā 
Heme ez-nūr-ı Ǿaşķ şod peydā 

(8) Bu beyt-i dil-peźįriñ mażmūn-ı ġarābet-nümūnı Ǿaşķ eşyā ve dünyā vü mā-fįhānıñ (9) mūcid ü 

Ħāliķidür ve cümlesi Ǿaşķıñ nūrundan žāhir ü bedįdār olmuşdur. 
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(10) 74. Beyit 

ǾAşķ bunyād-ı her dü Ǿālem kerd 
ǾAşķ taħmįr-i ŧįş-i ādem kerd 

(11) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı belāġat-redįfi yine kişver-i vücūd-ı insān-ı kāmilde ĥükümrān-ı 

(12) Ǿadālet olan sulŧān-ı Ǿaşķ her iki Ǿālemiñ yaǾnį dünyā vü āħiretiñ bunyād u ĥaķįķaten (13) 

istinād-gāhıdur. Ānifü’l-beyān źikr olunan Ǿaşķ Ādemiñ ŧıynını  taħmįr eyledi. (14) Ĥāśılı Cenāb-ı 

Ħālıķ-ı Ķadįm cümle insānıñ peder-i ekremi olan Ĥażret-i Ādem (15) Ǿaleyhi’s-selām vücūd-ı 

şerįfini ķudret-i bāliġası ve melāǿike-i kirām vāsıŧasıyla (16) yerden alınan ve tersįm ü teşkįl 

olunan balçıķa Ǿuķūl-ı beşeriñ idrāk idemeyecegi (17) śūretde ifāża-i rūĥ iderek yaradup ism-i 

şerįflerini Ādem tesmiye buyurmuşdur (18) dimekdür. 

(19) 75. Beyit  

ǾAşķ huşyārhā koned sermest 
Ū Belā goft der-cevāb-ı Elest 

(20) Bu beyt-i nükāt-ārānıñ meǿāl-i deķāyıķ-ı iştimāli Ǿaşķ nice Ǿāķıl u huşyārı sermest [9b] (1) ü 

ĥayrān u ser-ħoş ider. ǾAşķ cevāb-ı Elest8‘e Belā9 ve evet didi yaǾnį (2) ser-dāde-i inķıyād oldı 

dimekdür.  

(3) 76. Beyit 

ǾAşķ ez-ħod ne suǿāl kerd ü Ǿitāb 
Bāz ez-ħˇįşten şinįd cevāb 

(4) Bu beyt-i cilve-endāzıñ maǾnā-yı ĥayret-sāzı āfitāb-ı cihān-tābıñ gāhį dįdār-ı (5) cemāl ve gāhį 

seyyāh-ı cāme ile kendü kendüsüni setr ü iħfā eyledigi gibi (6) ħūrşįd-i Ǿaşķ daħi kendüsünden ne 

sūǿāl ve ne de Ǿitāb eyledi yine kendüsünden (7) cevāb-ı śavāb işitdi ve iltifāt gösterdi. Ĥāśılı bilā-

keyf kendi kendiyle (8) görüşdi dimekdür.  

(9) 77. Beyit   

ǾAşķ mustaġnį-i ez-benįn ü benāt 
Mį-koned seyyiǿāt-rā ĥasenāt 

(10) Bu beyt-i neşāŧ-efzānıñ maǾnā-yı meveddet-i iĥtivāsı Ǿaşķ-ı ĥaķįķį oġlan ve ķızlardan (11) 

yaǾnį evlād ü Ǿıyālden mustaġnįdür daħi Ǿaşķ-ı İlāhį seyyiǿāt içün ĥasenāt (12) ider. Ĥāśılı cümle 

ħaŧā vü günāhları Ǿafv idüp maĥv ider ve muķābilinde inǾām (13) ü iĥsān eyler dimekdür. 

(14) 78. Beyit  

ǾAşķ-rā ķurb u buǾd yeksān-est 
Ve huve’l-ān ü hem kemākān-est 

(15) Bu beyt-i münįfiñ maǾnā-yı dil-firįbi Ǿaşķ-ı Sübĥānį içün ķurb u buǾd musāvįdür. (16) Ĥāśılı 

ve naĥnu aķrebu min ĥabli’l-verįdi10 āyet-i celįlesi mūcebince ol Ǿaşķu’ (17) l-ān ü kemākāndür. 

(18) 79. Beyit 

ǾAşķ nām-ı Ħudā-yı bį-çūnest 
VażǾeş ez-ĥadd u Ǿad bį-rūnest 

(19) Bu beyt-i laŧįfiñ maǾnā-yı münįfi Ǿaşķ Ħudā-yı bį-çūniñ nāmıdur. Ĥāśılı źātında (20) ve 

efǾālinde sūǿāl olunmayan faǾālü’l-mā Berį ĥażretleriniñ nām-ı celālet-i irtisāmıdur. (21) ǾAşķıñ 

heyǿet-i maǾneviyesi ĥadd u Ǿadd u ġāyet ü nihāyetden bįrūn ü ħāric ez-Ǿuķūl-ı (22) beşerdür yaǾnį 

Allāhu TeǾālā maĥdūd u maǾdūd degildür. 

[10a] (1) 80. Beyit 

ǾAşķ-rā şerĥ key tuvānem goft 
Gevher-i Ǿaşķ-rā ne-dānem soft 

 
8 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” Kur’an-ı Kerim, AǾrâf 7/172. 
9 “Evet” Kur’an-ı Kerim, AǾrâf 7/172. 
10 “Biz ona şah damarından daha yakınız!” Kur’an-ı Kerim, Kâf, 50/16. 
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(2) Bu beyt-i ĥaķįķat-peźįriñ maǾnā-yı ĥayret-redįfi Ǿaşķı hįçbir vaķt şerĥ ü beyāna (3) ķuvvet ü 

ķudretim yoķdur. Cevher-i Ǿaşķı ĥall ü įżāĥa iķtidārım yoķdur. 

(4) 81. Beyit 

     ǾAşķ bį-nām u bį-nişān bāşed 
     Her çi gūyį verā-yı ān bāşed 

(5) Bu beyt-i nükāt-āmįziñ meǿāl-i meveddet-iştimāli Ǿaşķ-ı ĥaķįķį nām u nişānsız (6) ve Ǿalāmetsiz 

olur. Ĥāśılı Ǿāşıķ-ı śādıķıñ hāl-i ġarābet-meǿāli belli olmadıġı (7) gibi ĥaķįķat-i Ǿaşķ daħi belürsüz 

dimekdür. Her ne ki söyler iseñ anıñ (8) verāsındadur yaǾnį taǾrįf ü tavżįĥinde Ǿaķllar ĥayretdedür. 

Çünki bir şey ki (9) Ǿaķlıñ verāsındadur ve anı Ǿaķl ile añlamaķ mümkin degildür bu ĥalde o şeyǿi 

(10) añlayup añlatmaķ naśıl olabilür? 

(11) 82. Beyit  

ǾIşķ bį-cism ü cevher-est ü Ǿarż 
Bişnev ez-men to įn suħan ne-ġaraż 

(12) Bu beyt-i dil-pesendiñ maǾnā-yı leŧāfet-baħşāsı Ǿışķ cism ü cevher ü Ǿarażsızdur. (13) Bu sözi 

sen benden ġarażsız olaraķ işit! Ĥāśılı ġaraż u semǾ iǾtibār (14) ile istimāǾ eyle ki Ǿışķ ŧūl u Ǿaraż 

ve Ǿumķa inķısāmı ķabūl-ı inķısāmı ķabūl (15) itmedigi gibi ne źātıyla ķāǿim ve ne de źātıyla 

ķāǿim olmayandur. (Fāǿide) Źātıyla ķāǿim (16) olan noķŧa ve Ǿaķl gibi źātıyla ķāǿim olmayan đıhk 

u levn gibidür. 

(17) 83. Beyit 

ǾIşķ ķāǿim be-źāt-ı ħˇįş buved 
Źāt-ı pākiş śıfāt-ı ħˇįş buved 

(18) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi ĥaķįķat-i Ǿışķ kendi źātıyla ķāǿim olur. Anıñ (19) źāt-ı 

pāki kendi śıfātıyla olur. Ĥāśılı Allāhu TeǾālā’nıñ śıfāt-ı ezeliyyesi (20) vardur ki źāt-i İlāhį ile 

ķāǿimdür. 

(21) 84. Beyit 

     ǾIşķ źāt u śıfātu Allāh est 
     Mā heme bende-įm ü ū şāh est 

(22) Bu beyt-i neşāŧ-efzānıñ maǾnā-yı riķķat-engįzi sulŧān-ı Ǿışķ Allāhu Ǿažįmü’ş-şān [10b] (1) 

teķaddes źātehü Ǿinneş’ş-şebįhü’n-noķśan ĥażretleriniñ Ǿālemiyyet ü ķādiriyyet gibi źāt (2) u śıfāt-ı 

ezeliyyesidür. Biz cümleten ķullarız ve gerden dāde-i inķıyādız ve o Ǿışķ-ı ĥaķįķį (3) pādişāh-ı 

iktināhdur. 

(4) 85. Beyit 

ǾIşķ-rā śad hezār nām buved 
Śıfat-ı Ǿışķ ħāśś u Ǿām buved  

(5) Bu beyt-i dil-peźįriñ maǾnā-yı neşāŧ-baħşāsı Ǿışķıñ yüziniñ nām u nişānı olur. ǾIşķıñ (6) śıfatı 

Ǿāmm u ħāśś olur. Ĥāśılı baǾżen taǾmįm ve baǾżen taħśįś kesb ider. 

(7) 86. Beyit 

     ǾIşķ ez-nāmhā-yı pāk-i Ħudāst 
     Nām-ı Ĥaķ ism-i cümle-i esmāst 

(8) Bu beyt-i ĥaķāyıķ-niŝārıñ meǿāl-i daķāyıķ-diŝārı Ǿışķ şerįk ü nažįri olmayan Cenāb-ı (9) Ĥaķķ u 

Feyyāż-ı Muŧlaķ Ĥażretleriniñ nām-ı celālet-i irtisāmlarındandur. Allāhu TeǾālā’nıñ (10) nāmı 

cümle esmānıñ ismidür. 

(11) 87. Beyit 

     ǾIşķ Allāh u Vāĥidest ü Śamed 
     Śıfateş lem yelid ve lem yūled11 

 
11 “Doğurmamış ve doğmamıştır.” Kur’an-ı Kerim, İhlâs 112/3. 
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Bu beyt-i şevķ-engįziñ maǾnā-yı ĥaķįķat-āmįzi Ǿışķ ilāhį ve vāĥid ü śameddür yaǾnį (12) źāt-ı 

şerįķi vaĥdāniyyetle muttaśıfdur, şerįki yoķdur. ǾIşķ-ı meźkūruñ śıfatı (13) ŧoġurmadı ve 

ŧoġrulmadı. Ĥāśılı śıfat-ı Ǿışķ, śıfat-ı rubūbiyyet dimek olup (14) vālid ü mevlūdden müstaġnįdür. 

(15) 88. Beyit 

ǾIşķ hem evvelest ü hem āħir 
ǾIşķ hem bāŧınest ü hem žāhir 

(16) Bu beyt-i zįnet-baħşānıñ meǿāl-i Ǿibret-i iştimāli yine mineśśa-ı mevcūd-ı insānįde terkįb-sāz-ı 

(17) ĥükm ü ĥükūmet olan Ǿarūś-ı Ǿışķ hem ibtidā ve hem de intihādur. Mezkūr Ǿışķ hem (18) bāŧın 

ve hem de žāhirdür. (Ĥāśılı kelām u feźleke-i merām) Vācibü’l-vücūd, ķadįmdür. (19) İbtidāsı 

yoķdur intihāsı olmadıġı gibi. CemįǾ māsivā ve maħlūķāt yoġ-iken Allāhu (20) TeǾālā Ĥażretleri 

var idi dimekdür. 

(21) 89. Beyit 

ǾIşķ bāşed münezzeh-i ū ez-Ǿayb 
Hest yek-sān be-resen şehādet ü ġayb 

(22) Bu beyt-i ĥaķįķiyyet-peyvendiñ maǾnā-yı ĥayret-efzāsı Ǿışk-ı ĥaķįķį Cenāb-ı Vācibü’ [11a] (1) 

l-vücūđ u Taķaddes Źāt-ı ǾAhdü’l-vālidü’l-mevlūd Ĥażretlerini Ǿayb u naķįśeden (2) tenzįh ü 

taķdįs idicidür. Źikr olunan Ǿışķ leźźet-i dehendeniñ nezd-i maĥabbet- (3) pesendinde meşhūdāt u 

muǾįnāt müsāvįdür. 

(4) 90. Beyit 

     ǾIşķ āvāz der-cihān endāħt 
     Ki be-coz ħˇįşten kesį ne-şināħt 

(5) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi ħān-mānından cüdā düşmüş olan sulŧān-ı Ǿışķ (6) dünyāda 

ĥükümrān-ı Ǿadālet oldı ki kendüsünden başķa bir kimse ile ülfet (7) ü ünsiyyet eylemedi.  

(8) 91. Beyit 

ǾIşķ aślest ü ferǾ-i cūd-ı vücūd 
Heme naķş ez-Ǿışķ şod mevcūd 

(9) Bu beyt-i naķş-ārānıñ maǾnā-yı neşǿe-perdāzı sulŧān-ı Ǿışķ varlıķ civān-merdliginiñ (10) aśl u 

ferǾįdür. Bütün naķş u zinet, Ǿışķ-ı ĥaķįķįden mevcūd oldı (11) ve bulundı. 

(12) 92. Beyit 

ǾIşķ-ı evvel neyāfet pāyāneş 
ǾAķl ser-geşte der-beyābāneş 

(13) Bu beyt-i zįnet-ŧırāzıñ maǾnā-yı ĥaķįķat-sāzı Ǿışķ-ı evvel nihāyet bulmadı. ǾAķl (14) śaĥrā-yı 

Ǿışķda da vālih ü ĥayrāndur. 

(15) 93. Beyit 

ǾIşķ şod Ħıżr-ı ġarķ-ı bį-pāyān 
Dįger ez-vey me-cū to nām u nişān 

(16) Bu beyt-i dil-firįbiñ maǾnā-yı münįfi sulŧān-ı ışķ pāyān u nihāyeti olmayan deryā-yı 

maĥabbete (17) daldı daħi sen ol Ǿışķdan nām u nişān arama. 

(18) 94. Beyit 

Āşikārā zi-ħˇįş penhān şod 
Maĥrem-i rāz-ı cān-ı cānān şod 

(19) Bu beyt-i dil-ārānıñ Ǿibret-muǾtādı āşikār u Ǿayān olan Ǿışķ, kendinden nihān (20) oldı. Cānān-

ı kemālāt, nişān u Ǿāşıķān-ı bülbül-rübānıñ cān-rāzı ve esrār-ı māfį (21) ü’l-bāliniñ maĥremi oldı. 

[11b] 95. Beyit (1) 
Her ki ū śādıķ u muśaddıķ nįst 
Ū muķallid buved muĥaķķıķ nįst 
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(2) Bu beyt-i nükāt-baħşānıñ mażmūn-ı maǾrifet-i maǾrifet-meşĥūnı her kimse ki o kimse (3) Ǿāşıķ-

ı śādıķ ve cigeri āteş-i yār ile yanıķ ve muśaddıķ-ı Ǿaşķ degildür muķalliddür, (4) muĥaķķıķ 

degildür. Ĥāśılı daǾvāsında kāźib ü riyā-kārdur. 

(5) Tamām şod şerĥ-i įn kitāb-ı belāġat-niśāb be-ķalem-şikeste-i faķįr bi-Ǿavnillāhi’l-ķadįr (6) fį 9 

Receb sene 1299 ve fį 15 Mayıs sene 1298. 

(7) Meclis-i meşāyiħ aǾżā-yı kirāmından Selįmiyye dergāh-ı şerįfi post-nişįni reşādetlü (8) Şeyħ 

SaǾįd Efendi Ĥażretleri’niñ mücerred talŧįf-i Ǿācizānem içün iĥsān (9) buyurmuş olduķları taķrįż-i 

Ǿālįleridür. 

(10) Ceddüʻl-min mįz merātıb-ı ehliʻl-kemāl biʻl-ʽışḳ veʽl-ʽirfān ve kerre mehum tebeşşerü mā 

iḳtebesühü (11) mineʻl-ḥālāt el-seniyye veʻl-vicdān veʻṣ-ṣalavatuʻl-maʽrȗża ʽālā tāc-ı terācim-i 

(12) kemālātuʻl-insān ve ʽalā ālihi ve ṣaḥbihiʻẕ-żįnü hüm şemūsuʻl-ḥaḳìḳa ve bi-devriʻl-ìķān (13) 

ve baʻda faḳad serḥatuʻṭ-ṭaraf fì ḥadāǿiḳ-i taḥḳìḳāt hāźihiʻt-tercemetüʻl-laṭįfe el-müsemmā (14) bi-

rumūzıʻl-ʽārifįn ve ecteneyte min efnān el-fāẓihā ŝemerātuʻl-meŝerret veʻl-ferḥān (15) veʻḳ-taṭafat 

min envār-ı evrāḳihā fevākih el-aşvān veʻl-velān fecedįrü liʻl-ʽāşıḳįn in [10] yüṭāliʽū fi cāletuṭ-
ṭarab veʻl-ḥayrān.      

Sonuç 

Her edebî eser hitap ettiği kitlenin beklentisine göre şekillenir. Yazar, eserini 
kaleme alırken farkında olarak veya olmayarak ferdi olduğu toplumun değer yargılarının, 
inancının, dünya görüşünün, zihniyetinin, kültürünün ve konuştuğu dilin etkisinde kalır. 
Ayrıca eserin kaleme alınma sebebi eserin dilini, üslubunu etkileyen en önemli belirleyici 
unsurdur. Söz konusu eserin daha anlaşılabilir olması adına açıklamalar yapan, çeşitli 
metaforlar üzerinden şiirin kapalı yapısını okuyucu nezdinde açıklayıcı kılmaya çalışan 
şârihler bu sayede yıllar önce kaleme aldıkları eserlerle çağdaş okuyucu arasında bağlantı 
kurabilmektedir.  Böylece şârihler dilde sürekliliği sağladığı gibi klasik metni çağın 
düşüncesiyle harmanlayarak modern okuyucunun istifadesine sunabilmektedirler.  Bu 
faaliyet neticesinde okuyucuda, ortaya konan esere dair farkındalık oluşmakta, eserin 
anlaşılması sağlanmakta ve eserde ne anlatıldığına dair az da olsa bir fikir oluşmaktadır.  

Ali Behcet XIX. yüzyılın ikinci yarısında kaleme aldığı Terceme-i Aşk-nâme adlı eseri 
ile Mevlânâ’ya atfedilen Aşk-nâme’yi Türkçeye tercüme etmiştir. Tercüme ve şerhin iç içe 
geçtiği eserde zaman zaman yazım ve imla konusunda tutarsızlıkların olduğu tespit 
edilmiştir. Edebî olmakla beraber Farsça öğretiminin de ön planda olduğu mezkûr 
tercüme dönemin dil anlayışı ve düşünce hayatı hakkında bilgi vermesi bakımından 
önemlidir. Türklerin İslamiyet’i kabulünden sonra ilk olarak Arapça ve Farsçadan dini 
metinlerin Türkçeye çevirisi ile başlayan tercüme sürecinin ikinci aşamasını bu metinleri 
okuyucunun anlayabileceği şekilde şerh ederek onların anlamasını sağlamak 
oluşturmuştur. Dini metinleri edebi metinler takip etmiştir. Özellikle İslam ahlakını 
anlatan Arapça, Farsça nasihat kitapları dönemin eğitim yuvası olan tekkelerde kaynak 
kitap olarak kullanılan, tercüme ve şerh edilen önemli kaynaklar arasındadır. XIII. 
yüzyıldan itibaren örneklerine rastlanan bu eserler araştırmacılar tarafından klasik çağın 
zirvesi olarak kabul edilen XVI. yüzyılda şiirle birlikte en güzel örneklerini vermiştir. XIX. 
yüzyıla gelindiğinde Sûdî, Bursevî gibi şârihlerin zengin şerhlerine rastlanmamakta bu 
metinlerin daha kısa formlarına tesadüf edilmektedir. Kısacası şerhler giderek kısalmaya 
başlamıştır. Ali Behcet’in incelenen eseri de muhtasar şerh olarak değerlendirilmiş ve 
dönem itibarıyla şerh anlayışının değiştiği kanaatine varılmıştır. Eserden çıkarılacak 
sonuçlardan bir diğeri de şerh ve tercüme kavramlarının eş anlamlı olarak 
kullanılmasıdır. Özellikle tanzimattan sonra modern zamanla birlikte çeşitli edebi 
terimlerin anlamının daralarak veya genişleyerek değişmesi normal karşılanması gereken 
bir durumdur. Eski metinlerimiz için ise kıstas müellifin sebeb-i telif kısmında eserini 
hangi isimle, türle, şekille tanımlamasıdır. Araştırmacıların yapması gereken bu eserleri 
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yazarın kaleminden okumak akabinde kavramların günümüzdeki tanımıyla varsa farkını 
ortaya koymak, vurgulamaktır. Aksi hâlde Divan edebiyatı metinlerini günümüz 
tanımlarının içerisine sıkıştırmanın getirdiği tutarsızlığın içerisinden çıkmak mümkün 
olmayacaktır.  
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